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Kajian ini bertujuan mengkaji penggunaan Strategi Komunikasi dalam kalangan 

pelajar Melayu yang mempelajari bahasa Jepun di Pusat Bahasa Jepun OISCA-

MARA, Institut Perindustrian MARA-Jepun, Beranang, Selangor, Malaysia. 

Sorotan literatur menunjukkan bahawa tidak banyak kajian yang dijalankan untuk 

mengenal pasti penggunaan strategi komunikasi lisan dalam kalangan pelajar 

asing yang mempelajari bahasa Jepun jika dibandingkan dengan bahasa Asia 

yang lain. Oleh itu, pengkaji mendapati perlunya satu kajian tentang penggunaan 

Strategi Komunikasi dalam kalangan pelajar memandangkan mereka akan 

menjalani Program Internship Perindustrian di negara Jepun selama tiga tahun. 

Sehubungan itu, para pelajar berkenaan perlu menguasai kemahiran 

berkomunikasi yang baik untuk berinteraksi dengan penutur asli bahasa Jepun 

ketika menjalani Program Internship Perindustrian di Jepun. Walau 

bagaimanapun, para pelajar ini berkemungkinan menghadapi beberapa halangan 

dalam menyampaikan mesej akibat kekurangan sumber linguistik khususnya dari 

segi leksikal dan tatabahasa. Oleh itu, pasti ada strategi komunikasi tertentu yang 

digunakan oleh pelajar tersebut dalam menyampaikan mesej ketika menjalankan 

aktiviti komunikasi. Sehubungan itu, dengan hasil kajian terhadap strategi 

komunikasi yang digunakan pelajar untuk menyampaikan mesej dengan sumber 

linguistik bahasa Jepun yang terhad diyakini dapat meningkatkan penguasaan dan 

keyakinan pelajar untuk berkomunikasi. Selanjutnya, penghuraian tentang 

strategi komunikasi paling dominan diyakini dapat membantu penggubal 

kurikulum dan tenaga pengajar untuk menyenaraikan strategi komunikasi yang 

boleh membantu dalam pengajaran dan pembelajaran bahasa Jepun kepada 

pelajar Melayu di Pusat bahasa Jepun OISCA-MARA. Seterusnya, penjelasan 

tentang hubung kait strategi komunikasi yang dipilih dengan tahap kecekapan 

pelajar dapat memberi maklumat terkini mengenai strategi komunikasi yang 

sesuai untuk setiap tahap kecekapan pelajar.     

                                                                                                

Dalam konteks kajian ini, hanya lapan orang pelajar dipilih sebagai responden 

kajian. Jumlah ini bertepatan dengan bilangan pelajar bahasa Jepun di Pusat 

Bahasa Jepun OISCA-MARA yang hanya terdiri daripada lapan orang. 

Lingkungan usia responden kajian adalah antara 22 hingga 26 tahun yang telah 
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mengikuti kursus asas dan lanjutan bahasa Jepun selama 10 bulan. Responden 

dibahagikan kepada empat pasangan yang terdiri daripada pelajar yang memiliki 

tahap kecekapan yang pelbagai. Instrumen untuk kajian ini ialah aktiviti interaksi 

berpasangan yang memerlukan responden kajian membuat tiga tugasan lisan iaitu 

tugasan perbualan bebas, tugasan bercerita dan tugasan deskriptif. Setiap tugasan 

lisan dilakukan dalam tempoh masa 20 minit yang dirakam dengan menggunakan 

perakam video dan IC Recorder. Pemerhatian terhadap rakaman video dan 

transkripsi rakaman audio selama 240 minit telah dilakukan untuk mendapatkan 

data kajian sebanyak 2365 ujaran dan dianalisis secara kualitatif. Pengenalpastian 

strategi komunikasi dijalankan berdasarkan kerangka yang diadaptasi daripada 

taksonomi yang dicadangkan oleh Dornyëi & Scott (1997). Dapatan kajian temu 

bual susulan juga telah digunakan sebagai bahan sampingan bagi menyokong 

dapatan daripada analisis data pemerhatian rakaman video dan transkripsi 

rakaman audio.        

                                                                                                                      

Lanjutan itu, analisis dapatan kajian menunjukkan bahawa pelajar Melayu di 

Pusat bahasa Jepun OISCA-MARA menggunakan pelbagai strategi komunikasi 

untuk mengatasi masalah komunikasi lisan dalam bahasa Jepun. Responden 

kajian telah menggunakan 340 kali strategi komunikasi dalam kajian ini. 

Terdapat 19 bentuk strategi komunikasi dalam kategori strategi langsung yang 

digunakan oleh responden kajian; 4 strategi dalam kategori strategi tidak 

langsung dan 10 strategi komunikasi dalam kategori strategi interaksi. Seterusnya, 

strategi komunikasi yang paling dominan digunakan responden dalam kajian 

ialah strategi komunikasi yang berkaitan dengan bahasa sumber responden kajian 

dan strategi pengambilan masa seperti strategi pengulangan sendiri, strategi 

penukaran kod, strategi penggunaan pengisi leksikal (fillers) dan strategi 

terjemahan literal. Selain itu, pengkaji membuat kesimpulan bahawa responden 

kajian yang kurang fasih berbahasa Jepun dan memiliki pengetahuan linguistik 

bahasa Jepun terhad didapati lebih kerap menggunakan strategi-strategi 

komunikasi berbanding dengan responden kajian yang fasih berbahasa Jepun. 

Analisis dapatan kajian juga menunjukkan responden kajian tahap sederhana 

paling banyak menggunakan strategi komunikasi berbanding dengan responden 

kajian tahap rendah dan responden kajian tahap tinggi.           

                                                      

Seterusnya, penguasaan pelbagai strategi komunikasi dalam kalangan pelajar 

dapat membantu mereka menyampaikan mesej dalam komunikasi lisan bahasa 

Jepun dengan lebih baik. Oleh itu, penggubal kurikulum dan tenaga pengajar 

bahasa Jepun dicadangkan agar mencari kaedah terbaik untuk mengajar pelajar 

menguasai jenis-jenis strategi komunikasi dalam proses pengajaran dan 

pembelajaran bahasa Jepun di dalam kelas. Dalam hal ini, pemilihan strategi 

komunikasi yang tepat akan memberi keyakinan dan meningkatkan penguasaan 

pelajar untuk berkomunikasi dengan lebih berkesan dalam bahasa Jepun. 
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This study aimed to investigate the use of communication strategies among 

Malay students learning Japanese at the OISCA-MARA Japanese language 

Center, MARA Institute of Industrial OISCA-MARA, Beranang, Malaysia. 

Literature review revealed that only few studies have been conducted to identify 

the use of oral communication strategies among foreign students learning 

Japanese language compared with other Asian languages. Therefore, there is a 

need to study the usage of communication strategies among the students as they 

will undergo a three year industrial internship programme in Japan. These 

students need good communication skills to interact with native speakers of 

Japanese language when undergoing industrial internship programmes in Japan. 

However, they may face several obstacles in conveying their messages due to 

lack of linguistic resources in terms of lexical and grammatical. As such, there 

must be some specific communication strategies used by students to convey the 

message in their communication activities.        

                                                                                                           

The findings of the study is hoped will boost up confidence level and increase 

student competence level among students to communicate. The research also 

analyzed the most dominant communication strategy which can help the language 

curiculum planners and language instructors to choose the appropriate 

communication strategies that can help in the teaching and learning of the 

Japanese language at OISCA-MARA Japanese language Center, MARA Institute 

of Industrial OISCA-MARA, Beranang, Malaysia. The research then is analyzed 

to explain the relationship between communication strategies chosen with the 

students‟ various competence levels.      

                                                                                                                                       

The respondents in this study were all students who were studying at Japanese 

language at OISCA-MARA Japanese language Center. There were 8 students 

altogether. The respondents aged between 22 to 26 years old who had studied 

advance basic Japanese course for 10 months. The respondents were divided into 

four pairs of mix levels of proficiency. Instrument for  this study was pairing 

interaction task where each pair was required to work on three oral tasks, namely 

free conversation task, storytelling task and descriptive task.  They were given 20 

minutes for each oral task and recorded using a video recorder and IC Recorder. 
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Observations on the video recording and transcription of audio recordings for 240 

minutes was carried out to obtain data for this study, 2365 utterances were 

analyzed qualitatively. Identification of communication strategy based on a 

framework was adapted from the taxonomy proposed by Dörnyei & Scott (1997). 

The findings from follow-up interviews were used as ancillary findings to support 

the findings from the analysis of observational data and video recordings of audio 

transcription.          

                                                                                                      

The analysis of the data findings revealed that the Malay students at the OISCA-

MARA Japanese language Center used a variety of communication strategies to 

overcome the problems of oral communication in Japanese language. The 

respondents used 19 types of communication strategies in direct strategy 

category;  4 types of communication strategies in indirect strategy category and 

10 types of communication strategies in interaction strategy category. It was 

revealed that the most dominant communication strategies used by the 

respondents in the study were related to the respondents first language strategies 

and the time stalling strategies such as repetition strategy, code switching strategy, 

lexical fillers (fillers) strategy, literal translation strategy. The researcher 

concluded that respondents who were less fluent in Japanese language due to 

limited Japanese linguistic knowledge were more keen to use communication 

strategies than respondents who were fluent. The findings also revealed that 

moderate level respondents used more communication strategies than low level 

respondents and high level respondents.     

                                                                                      

A mastery of types of communication strategies among students will help them to 

convey clear message when communicating in the Japanese language.  It is 

strongly recommended that the language curiculum planners and language 

instructors should identify the  methods / ways to teach the students on how to 

master the types of communication strategies in the process of teaching and 

learning Japanese in the classroom. In addition, the selection of appropriate 

communication strategies will boost up the confidence level and increase student 

competence level to communicate effectively in Japanese language. 
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